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DER COCKTAIL 
IHRES LEBENS
Wer einen Cocktail bei Gen Yamamoto trinkt, glaubt, noch nie 

zuvor einen Cocktail getrunken zu haben.

In der winzigen Bar mit ihren acht Plätzen wohnt man in 

klösterlicher Stille einer einzigartigen Zeremonie bei: einer 

minutiösen Prozession sorgfältig ausgeführter Gesten – vom 

andächtigen Schneiden der Yuzu über das Entkleiden der 

Tomate bis hin zur Dosierung von Gin und Sake mit der Präzision 

eines verschrobenen Wissenschaftlers.

Mandarine, Milch-Wodka und japanische Bohnen, Passionsfrucht, 

Whisky aus Kyoto: In Form von sechs Cocktails erlebt man 

verblüffende Begegnungen. So denkwürdig wie unerwartet.

BILDNACHWEIS:  CITYFOODSTERS

GEN YAMAMOTO 
1-6-4 AZABU-JUBAN, MINATO-KU, TOKIO, 
ANNIVERSARY BUILDING 1F

DI–SO: 15–23 Uhr
MO: geschlossen

Reservierung per E-Mail
off ice@genyamamoto. jp
www.genyamamoto. jp
+81 3-6434-0652
  

4 Cocktails :  5 .500 Yen
6 Cocktails :  7.500 Yen

東京都港区麻布十番1-6-4
アニバーサリービル１F
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Dieses Onsen ist einfach riesig. Erbaut im typischen Stil des alten 

Tokio, strahlt es den traditionellen Geist der sogenannten Edo-

Zeit aus. Für die Zeit des Aufenthalts erhält der Besucher am 

Eingang einen Yukata, einen einfachen Sommer-Kimono aus 

leichter Baumwolle. Zur Einstimmung empfehlen sich ein Spa-

ziergang durch den japanischen Garten mit seinen Ahornbäu-

men und ein Fußbad. Nach dem Entkleiden erwartet Sie dann 

ein heißes Bad, zunächst innen, dann im Freien. Abschließend 

noch eine Siesta in einem der Massagesessel des Onsen und Sie 

verlassen diesen Ort absolut tiefenentspannt.

DAS BESTE ONSEN 
VON TOKIO

FAHRT ÜBER DIE BUCHT VON TOKIO 
MIT DER YURIKAMOME-BAHN  

Die vermutlich schönste Art, dieses recht weit außerhalb des Tokioter 

Stadtzentrums gelegene Onsen zu erreichen, ist eine Fahrt mit der Yu-

rikamome-Bahn. Namensgeberin der 14,7 km langen Linie ist die in der 

Bucht von Tokio stark vertretene Lachmöwe. Die Fahrt führt an der Rain-

bow Bridge über das Meer und bietet wunderbare Ausblicke. Um zum 

Onsen zu gelangen, steigen Sie an der Haltestelle „Telecom Center“ aus.
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- DEN -
STERNEKOCH

BILDNACHWEIS:  CITY FOODSTERS

Woher kam die Idee, auf 
diese überraschende Art zu 
kochen?
Von meiner Mutter. Sie war 

eine Geisha. Von ihr habe ich 

das Kochen gelernt, aber vor 

allem die Kunst, die Kunden 

zu unterhalten. Ich habe keine 

Kochschule besucht. Mein 

erstes Praktikum habe ich 

in ihrem Ryōtei (von Geishas 

geführtes Restaurant) absol-

viert. Die Kunden, die mit ihr 

unter einer Decke steckten, 

ließen meine Gerichte immer 

wieder in die Küche zurückge-

hen, um mich Demut zu leh-

ren. Ich verstand, dass ich 

beim Kochen nicht an mich, 

Für mich ist das Kochen eine 

Sprache. Ich möchte, dass 

sich meine Gäste bei mir wie 

zu Hause fühlen. Übrigens 

gebe ich meinen Gerichten 

oft durch eine Zeichnung, ein 

Bild, einen Vornamen, irgend-

etwas, das ich von meinem 

Kunden weiß, eine persön-

liche Note.

Wie entstehen Ihre 
Kreationen?
Wir diskutieren viel im Team 

und stellen die Speisen gemein-

sam nach unserer aktuellen 

Stimmung zusammen.

Zum Beispiel ist es in Japan 

unüblich, nach dem Essen 

einen Kaffee zu trinken. Also 

serviere ich stattdessen ein 

Dessert mit Cappuccino-Trüf-

fel-Geschmack in einer Star-

bucks-Tasse. Als ich letztes 

Jahr einen Michelin-Stern 

verlor, schrieb ich „Starbacks“ 

darauf, in der Hoffnung, dass 

ich den Stern zurückbe-

komme! Jedes Gericht hat 

seine Geschichte.

Die Ameise habe ich absicht- 

lich in den Salat getan. Als 

Verweis auf die Ernährung 

unserer japanischen Vorfahren.

Welches ist der beste Rat, 
den Sie in Ihrem Leben 
erhalten haben?
„Die einzige Konstante im 

Leben ist die Veränderung.“ Das 

ist ein Rat meiner Mutter, den ich 

immer vor Augen habe, wenn 

ich koche. Sie ist heute 59 Jahre 

alt. Und immer noch Geisha!

sondern an den Gast denken 

musste. Denn wenn ich an ihn 

denke, denkt er an mich.

Welche Art von Gerichten 
kochen Sie?
Die einzige Art zu kochen, die 

ich beherrsche, 

ist die traditio-

nelle japanische 

Küche. Leider ist 

diese bei den jun-

gen Leuten heutzutage aber 

immer weniger beliebt. Es 

gibt zu viele Regeln. Das fand 

ich schade, also beschloss ich, 

sie mit Spaß und ohne Tabu 

dem Geschmack der Zeit 

anzupassen.
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Mutter 
war eine 
Geisha
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DIE GRÖSSTE 
BUCHHANDLUNG DER WELT
Drei riesige Gebäude, quer darüber die 55 Meter lange „Maga-

zine Street“. Die Buchhandlung Tsutaya Daikanyama zählt zu 

den 20 schönsten Buchhandlungen der Welt und ist ein abso-

luter Tempel für Zeitschriftenliebhaber, ein modernes Labyrinth 

auf sechs Etagen, in dem man japanische und internationale 

Lektüre zu allen nur erdenklichen Themen – Literatur, Kochen, 

Reisen, Autos, Kunst, Architektur, Musik ... – findet. Und das bis 

zwei Uhr morgens. Schwindelerregend.

Tipp: Schauen Sie unbedingt im ersten Stock des zentralen Ge-

bäudes vorbei. Hier finden Sie die Bücher-Lounge Anjin, wo Sie 

auf großen Sesseln gemütlich etwas trinken und dabei eine der 

30.000 Vintage-Zeitschriften aus der ganzen Welt durchblättern 

können.

TSUTAYA 
16-15 SARUGAKUCHO,
SHIBUYA-KU, TOKIO

MO–SO: 7–2 Uhr +81 3-3770-2525 real .tsite. jp/daikanyama/english/

東京都渋谷区猿楽町16-15
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DAS BESTE SANDWICH 
IHRES LEBENS  
Es ist zugegebenermaßen das teuerste Sandwich in ganz 

Tokio, aber Sie werden es Ihr Leben lang nicht vergessen. 

Willkommen im Club WagyuMafia!

Auf dem Menü stehen hier Sandwiches mit Wagyū, dem 

Fleisch einer der besten Rinderrassen weltweit, das im Mund 

zergeht wie Karamell. Das verspielt in kleine Würfel geschnitten 

dargebotene Fleisch wird mit Panko paniert und mit einer 

geheimen Soße serviert. Eingezwängt zwischen zwei Scheiben 

japanischen Brots blickt es von seinem Thron gelassen 

auf Sie herab, wohlwissend, dass Sie nicht bereit sind, es je zu 

vergessen!

WAGYUMAFIA
THE CUTLET SANDWICH
1 CHOME-26-1-108 KAMIMEGURO, 
MEGURO-KU, TOKIO
  

MO, DI ,  DO, FR, SA, SO: 11–21 Uhr
MI :  geschlossen

東京都目黒区上目黒1-26-1 
中目黒アトラスタワー 1F
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